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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	SEVENTH  SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM JULY 11, 2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                                      
Welcome/Introduction

Opening Hymn:  E 372 Praise to the Living God

Praise to the living God!
All praiséd be his Name
who was, and is, and is to be
for ay the same.
The one eternal God
ere aught that now appears:
the first, the last, beyond all thought
his timeless years!

Formless, all lovely forms
declare his loveliness;
holy, no holiness of earth
can his express.
Lo, he is Lord of all.
Creation speaks his praise,
and everywhere above, below,
his will obeys.

His Spirit floweth free,
high surging where it will:
in prophet’s word he spoke of old;
he speaketh still.
Established is his law,
and changeless it shall stand,
deep writ upon the human heart,
on sea, on land.

Eternal life hath he
implanted in the soul;
his love shall be our strength and stay
while ages roll.
Praise to the living God!
All praiséd be his Name
who was, and is, and is to be,
for ay the same.
Medieval Jewish liturgy; tr. Max Landsberg (1845-1928) and Newton M. Mann (1836-1926)
This selection is in the public domain.

Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.   Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right hand of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High.
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 

Let us pray.

The Collect/La Colecta

O Lord, mercifully receive the prayers of your people who call upon you, and grant that they may know and understand what things they ought to do, and also may have grace and power faithfully to accomplish them; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and forever. Amen
(Oh Señor, atiende, en tu bondad, las súplicas de tu pueblo que clama a ti, y concede que podamos percibir y comprender lo que debemos hacer, y tengamos también la gracia y el poder para cumplirlo fielmente; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén)

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]FIRST READING (2 Samuel 6:1-5, 12b-19)
David again gathered all the chosen men of Israel, thirty thousand. David and all the people with him set out and went from Baale-judah, to bring up from there the ark of God, which is called by the name of the LORD of hosts who is enthroned on the cherubim. They carried the ark of God on a new cart, and brought it out of the house of Abinadab, which was on the hill. Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, were driving the new cart with the ark of God; and Ahio went in front of the ark. David and all the house of Israel were dancing before the LORD with all their might, with songs and lyres and harps and tambourines and castanets and cymbals.
So, David went and brought up the ark of God from the house of Obed-edom to the city of David with rejoicing; and when those who bore the ark of the Lord had gone six paces, he sacrificed an ox and a fatling. David danced before the Lord with all his might; David was girded with a linen ephod. So, David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD with shouting, and with the sound of the trumpet.
As the ark of the LORD came into the city of David, Michal, daughter of Saul, looked out of the window, and saw King David leaping and dancing before the LORD; and she despised him in her heart.
They brought in the ark of the LORD, and set it in its place, inside the tent that David had pitched for it; and David offered burnt offerings and offerings of well-being before the LORD. When David had finished offering the burnt offerings and the offerings of well-being, he blessed the people in the name of the LORD of hosts, and distributed food among all the people, the whole multitude of Israel, both men and women, to each a cake of bread, a portion of meat, and a cake of raisins. Then all the people went back to their homes.
The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon kay 2 Samuel 6:1-5, 12b-19

Muling tinipon ni David ang pinakamagagaling na sundalo ng Israel at umabot ito sa 30,000.  Lumakad sila papuntang Baala na sakop ng Juda para kunin doon ang Kahon ng Dios, kung saan naroon ang presensya ng PANGINOONG Makapangyarihan. Nakaluklok ang PANGINOON sa gitna ng dalawang kerubin na nasa ibabaw ng Kahon.  Kinuha nina David ang Kahon ng Kasunduan ng Dios na nandoon sa bahay ni Abinadab sa burol at isinakay ito sa bagong kariton. Sina Uza at Ahio na anak ni Abinadab ang umaalalay sa kariton; si Ahio ang nasa unahan.  Buong kagalakang nagdiwang si David at ang buong Israel sa presensya ng PANGINOON nang buong kalakasan. Umaawit sila at tumutugtog ng mga alpa, lira, tamburin, kastaneta at pompyang.
 Ngayon, nabalitaan ni Haring David na pinagpala ng PANGINOON ang sambahayan ni Obed Edom at ang lahat ng pag-aari nito dahil sa Kahon ng Dios. Kaya pumunta siya sa bahay nito at kinuha ang Kahon ng Dios at dinala sa Jerusalem nang may kagalakan.  Nang makaanim na hakbang na ang mga nagbubuhat ng Kahon ng PANGINOON, pinahinto sila ni David at naghandog siya ng isang toro at isang pinatabang guya. At sumayaw si David nang buong sigla sa presensya ng PANGINOON na nakasuot ng espesyal na damit na gawa sa telang linen.  Habang dinadala ni David at ng mga Israelita ang Kahon ng Kasunduan ng PANGINOON, nagsisigawan sila at umiihip ng trumpeta.

 Nang papasok na ng lungsod ang Kahon ng PANGINOON, dumungaw sa bintana si Mical na anak ni Saul. Nakita niyang nagtatatalon at nagsasasayaw si Haring David sa presensya ng PANGINOON, at ikinahiya niya ang ginawa nito.  Inilagay nila ang Kahon ng PANGINOON sa loob ng toldang ipinatayo ni David para rito. Pagkatapos, nag-alay siya sa PANGINOON ng mga handog na sinusunog at mga handog para sa mabuting relasyon. Pagkatapos niyang maghandog, binasbasan niya ang mga tao sa pangalan ng PANGINOONG Makapangyarihan. Binigyan niya ng tinapay, karne at pasas ang bawat isang Israelita, lalaki man o babae. Pagkatapos, umuwi sila sa kani-kanilang mga bahay.

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos . 

Psalm/Salmo 24
1  The earth is the LORD's and all that is in it, *
the world and all who dwell therein.

1  	Del Señor es la tierra y su plenitud, *
	el mundo y los que en él habitan;

2  For it is he who founded it upon the seas *
and made it firm upon the rivers of the deep.

2  Porque él la fundó sobre los mares, *
	y la afirmó sobre los ríos del abismo.

3  “Who can ascend the hill of the LORD? " *
and who can stand in his holy place?”

3  	“¿Quién subirá al monte del Señor? *
	Y ¿quién estará en su santo lugar?”

4  “Those who have clean hands and a pure heart, *
who have not pledged themselves to falsehood,
nor sworn by what is a fraud.

4 	 El limpio de manos, y puro de corazón, *
	el que no ha elevado su mente a un ídolo, 
	ni jurado por dios falso.

5  They shall receive a blessing from the LORD *
and a just reward from the God of their salvation.

5  	Recibirá bendición del Señor, *
	y recompensa merecida del Dios de su salvación”.

6  Such is the generation of those who seek him, *
of those who seek your face, O God of Jacob.

6  Tal es la generación de los que le buscan, *
	de los que buscan tu rostro, oh Dios de Jacob.

7 Lift up your heads, O gates;
lift them high, O everlasting doors; *
and the King of glory shall come in.

7 	Alcen, oh puertas, sus cabezas;
álcense, oh puertas del Eterno; *
	y entrará el Rey de gloria.

8 “Who is this King of glory?" *
"The LORD, strong and mighty,
the LORD, mighty in battle.”

8 	“¿Quién es este Rey de gloria?” *
	“El Señor, fuerte y valiente, 
el Señor, poderoso en batalla”.

9  Lift up your heads, O gates;
lift them high, O everlasting doors; *
and the King of glory shall come in.

9 	  Alcen, oh puertas, sus cabezas; 
álcense, oh puertas del Eterno; *
	y entrará el Rey de gloria.

10  “Who is he, this King of glory?” *
“The LORD of hosts,
he is the King of glory.”

10  “¿Quién es él, el Rey de gloria?” *
	“El Señor de las huestes, 
él es el Rey de gloria”.

SECOND READING (Ephesians 1:3-14)
Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in Christ with every spiritual blessing in the heavenly places, just as he chose us in Christ before the foundation of the world to be holy and blameless before him in love. He destined us for adoption as his children through Jesus Christ, according to the good pleasure of his will, to the praise of his glorious grace that he freely bestowed on us in the Beloved. In him we have redemption through his blood, the forgiveness of our trespasses, according to the riches of his grace that he lavished on us. With all wisdom and insight, he has made known to us the mystery of his will, according to his good pleasure that he set forth in Christ, as a plan for the fullness of time, to gather up all things in him, things in heaven and things on earth. In Christ we have also obtained an inheritance, having been destined according to the purpose of him who accomplishes all things according to his counsel and will, so that we, who were the first to set our hope on Christ, might live for the praise of his glory. In him you also, when you had heard the word of truth, the gospel of your salvation, and had believed in him, were marked with the seal of the promised Holy Spirit; this is the pledge of our inheritance toward redemption as God's own people, to the praise of his glory.

The Word of the Lord.  
Thanks be to God.  
Ang Pangalawang Pagbasa ayon sa Efeso 1:3-14:
Purihin natin ang Dios at Ama ng ating Panginoong Jesu-Cristo! Dahil sa pakikipag-isa natin kay Cristo, ibinigay niya sa atin ang lahat ng pagpapalang espiritwal mula sa langit. Bago pa man niya likhain ang mundo, pinili na niya tayo para maging banal at walang kapintasan sa paningin niya. Dahil sa pag-ibig niya,  noong una paʼy itinalaga na niya tayo para maging mga anak niya sa pamamagitan ni Jesu-Cristo. Ayon na rin ito sa kanyang layunin at kalooban.  Purihin natin ang Dios dahil sa kamangha-mangha niyang biyaya na ibinigay sa atin sa pamamagitan ng kanyang minamahal na Anak.
 Sa pamamagitan ng dugo ni Cristo, tinubos tayo, na ang ibig sabihin ay pinatawad ang mga kasalanan natin. Napakalaki ng biyayang ipinagkaloob sa atin ng Dios. Binigyan niya tayo ng karunungan at pang-unawa para maunawaan ang kanyang lihim na plano na nais niyang matupad sa pamamagitan ni Cristo  pagdating ng itinakdang panahon. At ang plano niyaʼy pag-isahin ang lahat ng nasa langit at nasa lupa, at ipasailalim sa kapangyarihan ni Cristo.
 Ginagawa ng Dios ang lahat ng bagay ayon sa plano niya at kalooban. At ayon nga sa plano niya noon pang una, pinili niya kami para maging kanya sa pamamagitan ng pakikipag-isa kay Cristo.  Ginawa niya ito para kaming mga naunang sumampalataya kay Cristo ay magbigay-puri sa kanya. Kayo man ay napabilang na kay Cristo nang marinig ninyo ang katotohanan, ang Magandang Balita kung paano kayo maliligtas. Sa pagsampalataya ninyo sa kanya, ibinigay niya ang Banal na Espiritu na kanyang ipinangako bilang tanda na pagmamay-ari na niya kayo.  Ang Banal na Espiritu ang katibayan na matatanggap natin mula sa Dios ang ipinangako niya sa atin bilang mga anak niya, hanggang sa matanggap natin ang lubos na kaligtasan. At dahil dito, papupurihan siya!
Ang Salita ng Diyos.  
Salamat sa Diyos.  

[bookmark: _heading=h.1fob9te]Gradual Hymn:  WLP 767 Baptized in Water

Baptized in water, sealed by the Spirit,
cleansed by the blood of Christ our King:
heirs of salvation, trusting his promise,
faithfully now God’s praise we sing.

Baptized in water, sealed by the Spirit,
dead in the tomb with Christ our King:
one with his rising, freed and forgiven,
thankfully now God’s praise we sing.

Baptized in water, sealed by the Spirit,
marked with the sign of Christ our King:
born of one Father, we are his children,
joyfully now God’s praise we sing.
Michael Saward (b. 1932)
To reproduce these words for any purpose, you must contact: Hope Publishing Company 380 S. Main Place Carol Stream, IL 60188
630-665-2552 (fax) 800-323-1049 (Office) hope@hopepublishing.com

The Gospel

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark 6:14-29
Glory to You, Lord Christ  

King Herod heard of Jesus and his disciples, for Jesus’ name had become known. Some were saying, “John the baptizer has been raised from the dead; and for this reason, these powers are at work in him.” But others said, “It is Elijah.” And others said, “It is a prophet, like one of the prophets of old.” But when Herod heard of it, he said, “John, whom I beheaded, has been raised.”
For Herod himself had sent men who arrested John, bound him, and put him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s wife, because Herod had married her. For John had been telling Herod, “It is not lawful for you to have your brother’s wife.” And Herodias had a grudge against him and wanted to kill him. But she could not, for Herod feared John, knowing that he was a righteous and holy man, and he protected him. When he heard him, he was greatly perplexed; and yet he liked to listen to him. But an opportunity came when Herod on his birthday gave a banquet for his courtiers and officers and for the leaders of Galilee. When his daughter Herodias came in and danced, she pleased Herod and his guests; and the king said to the girl, “Ask me for whatever you wish, and I will give it.” And he solemnly swore to her, “Whatever you ask me, I will give you, even half of my kingdom.” She went out and said to her mother, “What should I ask for?” She replied, “The head of John the baptizer.” Immediately she rushed back to the king and requested, “I want you to give me at once the head of John the Baptist on a platter.” The king was deeply grieved; yet out of regard for his oaths and for the guests, he did not want to refuse her. Immediately the king sent a soldier of the guard with orders to bring John’s head. He went and beheaded him in the prison, brought his head on a platter, and gave it to the girl. Then the girl gave it to her mother. When his disciples heard about it, they came and took his body, and laid it in a tomb.
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ.  
El Evangelio
San Marcos 6:14–29
Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos:
¡Gloria a ti, Cristo Señor!
El rey Herodes oyó hablar de Jesús, cuya fama había corrido por todas partes. Pues unos decían: «Juan el Bautista ha resucitado, y por eso tiene este poder milagroso.» 

Otros decían: «Es el profeta Elías.» 
Y otros: «Es un profeta, como los antiguos profetas.» 
Al oír estas cosas, Herodes decía: —Ése es Juan. Yo mandé cortarle la cabeza y ahora ha resucitado. 
Es que, por causa de Herodías, Herodes había mandado arrestar a Juan, y lo había hecho encadenar en la cárcel. Herodías era esposa de Filipo, hermano de Herodes, pero Herodes se había casado con ella. Y Juan había dicho a Herodes: «No debes tener como tuya a la mujer de tu hermano.» 
Herodías odiaba por eso a Juan, y quería matarlo; pero no podía, porque Herodes le tenía miedo, sabiendo que era un hombre justo y santo, y lo protegía. Y aunque al oírlo se quedaba sin saber qué hacer, Herodes escuchaba a Juan de buena gana. Pero Herodías vio llegar su oportunidad cuando Herodes, en su cumpleaños, dio un banquete a sus jefes y comandantes y a las personas importantes de Galilea. La hija de Herodías entró en el lugar del banquete y bailó, y el baile gustó tanto a Herodes y a los que estaban cenando con él, que el rey dijo a la muchacha: —Pídeme lo que quieras, y te lo daré. 
Y le juró una y otra vez que le daría cualquier cosa que pidiera, aunque fuera la mitad del país que él gobernaba. Ella salió, y le preguntó a su madre: —¿Qué pediré? 
Le contestó: —Pídele la cabeza de Juan el Bautista. 
La muchacha entró de prisa donde estaba el rey, y le dijo: —Quiero que ahora mismo me des en un plato la cabeza de Juan el Bautista. 
El rey se puso muy triste; pero como había hecho un juramento en presencia de sus invitados, no quiso negarle lo que le pedía. Así que mandó en seguida a un soldado con la orden de llevarle la cabeza de Juan. Fue el soldado a la cárcel, le cortó la cabeza a Juan y se la llevó en un plato. Se la dio a la muchacha, y ella se la entregó a su madre. 
Cuando los seguidores de Juan lo supieron, recogieron el cuerpo y se lo llevaron a enterrar.

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.


SERMON - THE REVEREND DAVID STARR


We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
    he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    he became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
    he suffered death and was buried.
    On the third day he rose again
        in accordance with the Scriptures,
he ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, he is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.
[bookmark: _heading=h.3znysh7]
	Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  For Your church, we pray that we may reflect Your love, Your power, and Your will in their relationships with each other and the world.  
Hear us, Lord,
for Your mercy is great.

Reader:  For those in authority around the world, we pray that they may serve their people well, that they will put the welfare of their people before their own needs or desires.  Give us the grace to be good citizens and neighbors.  
Hear us, Lord,
for Your mercy is great.

Reader:  For those who are ill, anxious, or forgotten: for those who have asked for our prayers today and for those who have no one else to pray for them, we pray:  
Hear us, Lord,
for Your mercy is great.


Reader: For those who being born into new life and for those who are passing into eternal life, we pray that Your angels faithfully guard and guide them on their journey.  
Hear us, Lord,
for Your mercy is great.

	Lector: Por Tu iglesia, oramos para que podamos reflejar Tu amor, Tu poder y Tu voluntad en sus relaciones entre ellos y con el mundo.
Escúchanos, Señor,
porque grande es tu misericordia.

Lector: Por los que tienen autoridad en todo el mundo, oramos para que puedan servir bien a su pueblo, que pongan el bienestar de su pueblo antes que sus propias necesidades o deseos. Danos la gracia de ser buenos ciudadanos y vecinos.
Escúchanos, Señor,
porque grande es tu misericordia.

Lector: Por aquellos que están enfermos, ansiosos u olvidados: por aquellos que han pedido nuestras oraciones hoy y por aquellos que no tienen a nadie más para rezar por ellos, oramos:
Escúchanos, Señor,
porque grande es tu misericordia.

Lector: Por los que nacen a la vida nueva y por los que pasan a la vida eterna, oramos para que Tus ángeles los guarden y los guíen fielmente en su viaje.
Escúchanos, Señor,
porque grande es tu misericordia.




[bookmark: _heading=h.2et92p0] Celebrant: 
Great God, eternal Lord: long years ago You gave our fathers this land as a home for the free.  Show us there is no law or liberty apart from You; and let us serve You modestly, as devoted people; through Jesus Christ, Our Lord. Amen.

(Gran Dios, Señor eterno: hace mucho tiempo que le diste a nuestros padres esta tierra como un hogar gratis. Muéstranos que no hay ley ni libertad fuera de ti; y déjanos servirte modestamente, como personas devotas; través de Jesucristo nuestro Señor). Amén.

CONFESSION
 
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.
The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn:   Entre Tus Manos (Flor Y Canto)
Estribillo:
Entre tus manos está mi vida, Señor.
Entre tus manos pongo mi existir.
Hay que morir para vivir.
Entre tus manos  confío mi ser.
 
Si el grano de trigo no muere,
si no muere solo que dará;
pero si muere, en abundancia dará
un fruto eterno que no morirá.
Estribillo
 
Es mi anhelo, mi anhelo creciente,
en el surco, contigo morir;
y fecunda sera la simiente, Señor,
revestida de eterno vivir.
Estribillo

Y si vivimos, para el vivimos;
y si morimos, para el morimos;
Sea que vivamos o que muramos,
somos del Señor, somos del Señor.
Estribillo
 
Cuando diere por fruto una espiga,
a los rayos de ardiente calor,
tu reinado tendra nueva vida de amor,
en una Hostia de eterno esplendor.
Estribillo

Doxology
Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	
The Lord be with you. 
And also, with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]
El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	
Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang Diyos.


Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,
	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	

Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
your kingdom come,  
your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us. 
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga  tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen.  

Ama namin sumasalangit ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit 
bigyan mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming, Ipahintulot sa tukso 
at iadya mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	




Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away 
the sins of the world 
have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona 
los pecados del mundo, 
ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis
ng ma nga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin 
ang kapayapaan.
	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.


All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
 If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:  E 671 Amazing Grace

Amazing grace! how sweet the sound,
that saved a wretch like me!
I once was lost but now am found,
was blind but now I see.

‘Twas grace that taught my heart to fear,
and grace my fears relieved;
how precious did that grace appear
the hour I first believed!

The Lord has promised good to me,
his word my hope secures;
he will my shield and portion be
as long as life endures.

Through many dangers, toils, and snares,
I have already come;
‘tis grace that brought me safe thus far,
and grace will lead me home.

When we’ve been there ten thousand years,
bright shining as the sun,
we’ve no less days to sing God’s praise
than when we’d first begun.
John Newton (1725-1807), alt.; st. 5, from A Collection of Sacred Ballads, 1790; compiled by Richard Broaddus and Andrew Broaddus. This selection is in the public domain.

POST COMMUNION PRAYER
Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.


The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.

[bookmark: _Hlk76032873]Closing Hymn:   E 686 Come Thou Fount of Ev’ry Blessing

Come, thou fount of every blessing,
tune my heart to sing thy grace!
Streams of mercy never ceasing,
call for songs of loudest praise.
Teach me some melodious sonnet,
sung by flaming tongues above.
Praise the mount! Oh, fix me on it,
mount of God’s unchanging love.

Here I find my greatest treasure;
hither, by thy help, I’ve come;
and I hope, by thy good pleasure,
safely to arrive at home.
Jesus sought me when a stranger
wandering from the fold of God;
he, to rescue me from danger,
interposed his precious blood.

Oh, to grace how great a debtor
daily I’m constrained to be!
Let thy goodness, like a fetter,
bind my wandering heart to thee:
prone to wander, Lord, I feel it,
prone to leave the God I love;
here’s my heart, oh, take and seal it,
seal it for thy courts above.
Robert Robinson (1735-1790), alt. These words are in the public domain.

The Dismissal

Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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